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THE NON-SEPTUAGINT ELEMENT IN THE
VOCABULARY OF PAUL

DONALD W. RIDDLE
UKNIVERSITY OF CHICAGO

TH.E influence of the Septuagint upon Paul is not open to
question. To address attention to the non-Septuagint ele-

ment’ in his vocabulary will not suggest any depreciation of
that inflaence. Indeed, as Nageli suggests,® the Septuagint is
in manifest contrast with Greek literature in this respect, for
while no other Greek literary influence upon Paul may be
demonstrated, the Septuagint was a library whose effect upon
him was powerful.

In reading the letters of Paul the quotations from the
Septuagint are themselves an index of this influence. Still
more is the impression deepened when one notes the degree
to which Paul’'s vocabulary compares with that of the trans-
lation of the Scriptures. One cannot fail to perceive that the
apostle was saturated with the spiritual and cultural values
projected by this literature. Nevertheless, intimate as was his
acquaintance, and high as was his appreciation, the writings
of Paul exhibit the considerable use of terms which are mot
found in it. How considerable the non-Septuagint element in

! The term, “non-Septuagint element,” is taken to mean words
which do not occur either in the Septuagint translation of the Hebrew
canonical books or in the so-called Apoorypha. Were the term “Septua-
gint” defined narrowly, so that words occurring only in the apocryphal
books might be included, the element would he correspondingly larger.

? Nageli, Der Wortschatz des Apostels Paulus, 59,
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Paul’s vocabulary was may be noted from the following com-
pilation:®

aBapis (n. 8.), 2 Cor. 11 ».

aBBa (n. 8., p. c.), Ga. 4 6; Ro. 8 15.

dayvérns (0. 8., p. ¢, p.s.), 2 Cor. 66; 11 3.
ayves (0. 8., p.s.), Phl. 117,

dypidatos (0. 8., p. 8.), Ro. 11 17, 24,
adaxavos (n. 8., p.s.), 1 Cor. 9 1s.

adfws (n. S., p.s.), 1 Cor. 9 26.

adiaherrros (n. S.), Ro. 9 2.

adpéTns (n. 8., p. 5.), 2 Cor. 8 20.

d0eos (n. S., p.s.), Eph. 212

aicyporoyia (n. 8., p.s.), Col. 3 5.

aioxpérns (n. S., p.s.). Eph. 6 4.

axaipéopa (v. 8., p. ¢., p. 8.), Phl. 4 10,
akaAgros (n. S., p. c., p. s.), Ro. 8 2.
@Anyopéw (n. S., p. ¢, p. 8.), Ga. 4 24.
avros (n. 8., p. 8.), Phl. 2 28,

aueraximros (0. 8., p. s.), 1 Cor. 15 se,
auerauéAnros (. 8., p. 88.), Ro. 11 20; 2 Cor. 7 10.
aueravénros (n. 8., p. c., p. o), Ro. 25.
duerpos (n. 8., p. 8.), 2 Co. 10 13, 15.
avaxawdo (n. S., p. ., p. s8.), 2 Cor. 4 16; Col. 3 10.
avaxaivwos (n. S., p. c.), Ro. 12 2.

avaréure (n. S.), Phm. 11.

avaroréyrros (n. 8, p. ¢, p.s.), Ro.120; 21.
avexdupynros (n. 8., p. ., p.s.), 2 Cor. 9 15.
dvoifis (n. 8., p. s.), Eph. 610,

dvravarAnpoo (n. 8, p. s.), Col 1 24.
avryucbia (n. S, p. c., p. 8s.), Ro. 1 27; 2 Cor. 6 13.
@migTpareouas (n. S, p. 8.), Ro. 7 2.
dralyéopar (n. 8., p.s.), Eph. 4 10,
dwrapaoxesacros (n. S, p. 8), 2 Cor. 9 4.

3 In the following list, abbreviations are used as follows: n. 8. == not
occurring in the Septuagint (ss defined in note 1); p. c. == post-classical;
p. 8. == peculiar in the New Testament to this source; p. ss. — peculiar
in the New Testament to these (Pauline) sources.
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drexdéyopai (n. 8.), Ro. 8 19, 23, 25; 1 Cor. 17; Ga. 5 5; Phl. 3 20,
arésdvoes (0. S, p. ¢., p. 8.), Col. 2 11,

arexdvw (n. S., p. ¢, p. 8), Col. 215; 3 o,

arehefepos (n. S., p.s.), 1 Cor. 7 22.

arepirwasTes (. 8., p. s.), 1 Cor. 7 35.

arofohi (n. S.), Ro. 11 15,

aroxapadoxia (n. 8., P. c., p. ss.), Ro. 8 19; Phl 1 20.
arakarakdsow (0. S., p. c., p. 8s.), Eph. 2 16; Col. 1 20, 21.
axdepiua (0. 8, p. ¢, p. s8.), 2 Cor. 1 s,

aroppari{w (n. 8., p.s.), 1 Th. 217,

areoTvyéw (n. 8, p.s.), Ro. 12 6.

aroroluaw (n. 8., p.s.), Ro. 10 2.

arovoia (. S., p.s.). Phl. 212,

axoxpnois (n. S, p. ¢., p. 8.), Col. 2 22.

apraypos (0. 8, p.c., p.s.), Phl. 26,

apaevoxoitns (n. 8., p. ¢.), 1 Cor. 6 9,

apydyyeros (n. S., p.c.), 1 Th. 4 16.

acOévmua (n. S., p.s), Ro. 16 1.

agraouss (n. 8.), 1 Co. 16 215 Col. 4 18; 2 Th. 317.
&'ﬂop-yoc (n. S.), Ro. 1 31.

aracréo (n. 8., p.s.), 2 Th. 3 7.

al;'rdpxeta (n. S.), 2 Cor. 98,

agedia (n. 8., p. 8.), Col. 2 23,

axeiporroinros (n. S., p. ¢.), 2 Cor. 5 1; Col. 2 11.
Bdrriopa (n. S., p.c.), Ro. 6 4; Eph. 4 5; Col. 2 12,
Buerwuds (n. 8.), 1 Cor. 6 3, 4.

Bpafeiov (n. 8., p. 8s.), 1 Cor. 9. 24, Phl. 3 14,

yau{w (n. 8,, p. c.), 1 Cor. 7 18 (bis).

yvurrevo (0. 8., p. c., p. s.), 1 Cor 411.

Ja-yu.a-ri(w (n. 8., p. c.), Col. 2 15.

diaxovew (n. 8.), Ro. 15 25; 2 Cor. 3 3; 8 19, 20; Phm. 13.
dieppnvevris (n. 8., p. c., p. 8.), 1 Cor. 14 24,
dwaoxpeoia (n. 8., p. ¢, p. 8.), Ro. 25,

dovhaywyée (n. 8, p. ¢, p.s.), 1 Cor. 9 27.

dwaréw (0. 8., p. c., p. s8.), Ro. 14 4; 2 Cor. 9 8; 13 a,
é0enofpnoxia (n. 8., p. c., p. 8.), Col. 2 23.

eQvxoos (n. S., p. ., p. 8.), Ga. 2 14,

eidwhorarpia (n. 8.. p. ¢.), 1 Cor. 10 14; Ga. 5 20; Col. 3 5.
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eidohoharpiis (n. 8., p. ¢.), 1 Cor. 5 10, 11; 6 9; 10 7; Eph. 55.
éxdaxavdw (n. 8., p. c., p.s.), 2 Cor. 19 15,

éxdnuéeo (. S.), 2 Cor. 56, 8, .

exrvw (0. S, p. s.), Ga. 414,

é\appia (0. 8., p. c., p.s.), 2 Cor. 117,

éAeevos (n. 8., p. s.), 1 Cor. 15 19.

éoydw (n. S., p. c., p. 88.), Ro. 5 13; Phm. 18.

&devyua (0. 8., p.s.), 2 Th. 1 5.

&dekis (n. 8., p. 58.), Ro. 3 25,26; 2 Cor. 8 24; Phl. 1 26,
&dnuéew (0. S., p.s.), 2 Cor. 58, 7,8,

é&dwos (n. 8.), Ro. 3 s.

évépynua (0. S,, p. c., p.s.), 1 Cor. 19 6, 10.

evepyis (0. 8.), 1 Cor. 16 9; Phm. 9,

émomj (n. 8., p. ¢, p.s.), 1 Cor. 912,

éworte (0. S.), Ro. 15 22: Ga. 57; 1 Th. 2 1s.

évcpive (n. 8., p. 5.), 2 Co. 10 12,

évorns (0. 8., p. s.), Eph. 43, 13.

éfavdoraoss (n. 8., p.s.), Phl. 3 11,

ékavrne (n. 8.), Phl. 2 23,

éxavaupvione (0. 8., p. s.), Ro. 15 5.

éwexTedw (0. S, p.s.), Phl 313,

éxerdie (n. 8., p. c., p.s.), 2Cor. 5 2, 4.

émiBapée (n. 8., p.c., p.ss.), 2 Cor.25; 1 Th. 29; 2 Th. 3 .
éxiyewos (n. 8.), 1 Cor. 15 40 (bis), 3 Cor. 5 1; Phl. 2 10; 3 19.
émdiardooopa (n. S, p. ¢., p. ), Ga. 3 15.

émrobyros (n. 8., p. c., p.s), Phl 4 1.

éxrwobia (n. 8, p. ¢, p. s.), Ro. 15 23,

émoxqvoe (0. 8., p. c., p.s.), 2 Cor. 12 0.

émeyopryia (n. 8., p. c., p. ss.), Eph. 4 18; PhL 1 19,
érowodouéw (n. 8.), 1 Cor. 3 10, 12, 14; Eph. 3 20; Col. 8 7.
érepolvyéw (n. 8., p. c., p. 8.), 2 Cor. 6 14.

érépws (n. 8., p. s.), Phl. 3 15.

ebayyehioris (0. S, p. c.), Eph. 4 11.

evxatpée (0. 8., p. c.), 1 Cor. 16 12.

evwapedpos (n. 8., p. c., p.s.), 1 Cor. 7 35.

ebxpoadextos (n. S, p. c.), Ro. 15 16, 31; 2 Cor. 6 2; 8 12.
esaynudves (o, 8., p. ss.), Ro. 13 13; 1 Cor. 14 40; 1 Th. 4 12.
evrparelia (. S., p.s.), Eph. 5 4.
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edryew (n. 8., p. ¢., p.s.), Phl. 2 10,

éparal (n. 8.), Ro. 612; 1 Cor. 156.
epevperis (n. 8., p. 5.), Ro. 130,

AAixos (n. S.), Col. 2 1.

#mios (0. 8.), 1 Th. 2 7.

Oéarpov (n. S.), 1 Cor. 4 9.

Oeodidaxros (n. S., p. ¢., p.s.), 1 Th. 4 9.
Beoorvyis (n. 8., p. 8.), Ro. 1 30.

Oeorys (0. S., p. c., p. 8.), Col. 29,

Onpiopaxéw (n. 8., p. c.), 1 Cor. 15 a2,
OpiaufBeio (n. S., p. c., p. s8.), 2 Cor. 2 14; Col. 2 15.
iepdBvros (n. S., p.s), 1 Cor. 10 2,

ixavérns (n. S, p. s.), 2 Cor. 3 5.

*lovdaxas (n. 8., p. c., p. s.), Ga. 2 14.
xaAN\éAaos (0. S., p. ), Ro. 11 24,

xakoraéw (0. 8., p. ¢, p.s.), 2 Th. 3 15.
xaxrqhevw (0. S, p. s.), 2 Cor. 217,

xarafapéw (n. 8., p. c., p.s.), 2 Cor. 12 5.
xavafpafeie (n. 8., p. 8.), Col. 2 1s.

xaraxpa (n. S., p. c.), Ro. 5 16, 18; 8 1.
xardepiors (0. S., p. ¢, p.s.), 2 Cor. 3 95 7 5.
xaraAdros (n. 8., p. c., p. 8.), Ro. 1 uo.
xaravaprde® (0. 8., p. s.), 2 Cor. 11 v; 12 13, 14.
xardpTios (n. 8., p. c., p. ), 2 Cor. 13 5.
xarayfovios (n. S., p. s.), Phl. 2 10.

xarnyéw (o 8.), Ro. 2 18; 1 Cor. 14 19; Ga. 6 6.
xaroxTpi{w (0. S, p. ¢, p. s.), 2 Cor. 3 18.
xeveufarelw (n. 8., p. c., p. 8.), Col. 2 18.
xevadofos (n. 8., p. ¢, p. 8.), Ga. 5 2.

xnuow (n. 8.), 1 Cor. 9.

xohaxia (n. S., p.s.), 1 Th. 2 5.

xohapilw (n. 8., p. c.), 1 Cor. 411; 2 Cor. 12 7.
xopuao (n. 8., p.s.), 1 Cor. 11 14, 15.
xoaxoxpdTwp (0. 8., p. c., p. s.), Eph. 6 12,
~vfBia (n. 8., p.s.), Eph. 4 14.

4 This term occurs without Hebrew equivelent in Gen. 38 83 (s);
Jb. 33 19, and Dan. (LXX) Ile.
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xvpwras (0. 8., p. c.), Eph. 1215 Col. 1 18,

Aoyie (n. 8., p. ¢, p.s.), 1 Cor. 16 1, 2.

Aoyuds (n. 8.), Ro. 12 1.

paxapirpds (. 8., p. ss.), Ro. 4 6,9; Ga. 4 15,

uaxeXov (. 8., p. c., p.8.), 1 Cor. 10 25.

ue@odia (n. S., p. c., p.s.) Eph. 4 14; 6 11,

pegororyov (n. S, p. c., p.s.) Eph. 2 14.

wmre (0. S.) Ro. 911. _

wpnrie (n.8.), 1 Cor. 416; 11 1; Eph. 51; 1 Th. 1 6; 2 14.

uoun (n. 8., p. s.), Col. 3 13.

popwos (n. S., p. c.), Ro. 2 20.

pwpoloyia (n. S., p. s.), Eph. 5 4.

vavayéw (n. S.), 2 Cor. 11 25,

vexpoo (n. 8., p. ¢.), Ro. 4 19, Col. 3 5.

véxpwos (n. 8., p. c., p- s8.), Ro. 4 19; 2 Cor, 4 10.

vmd{e (n. S., p. s.), 1 Cor. 14 20.

vigeo (0. 8.), 1 Th. 5 6, 8.

wyOuepor (0. 8., p. c., p. s.), 2 Cor. 11 25,

dcTaiuepos (n. 8., p. ¢, p. s.), Phl. 3 5,

dlofpevris (n. S, p. ¢., p.8.), 1 Cor. 10 1n.

olorerds (n. S., p. c., p.s.), 1 Th. 5 23.

dplowodén (n. 8., p. c., p. s.), Ga. 2 14.

Soppnons (n. 8.), 1 Cor. 12 17.

operérns (n. S.), Ro. 1 14; 8 12; 15 27; Ga. 5 5.

opeh (n. 8., p. c.), Ro. 137, 1 Cor. 7 3.

o¢pfarpodovhia (n. S, p. c., p. 5.), Eph. 6 ¢; Col. 3 2.

#afnpa (n.S.), Ro. 75; 815; 1 Cor. 15,6,7; Ga. 5 24; Phl. 3 10;
Col. 1 24,

raidayoyds (n. 8., p. 88.), 1 Cor. 415; Ga. 3 24, 25.

xakaidmas (0. 8., p. s.), Ro. 7 s.

xd\y (0. S, p. 8.), Eph. 6 12,

wapafoviedouas (n. S., p. c., p. s.), Phl. 2 0.

wapaxor (n. 8.), Re. 5 19, 2 Cor. 10 6.

wapaxiijowr (n. S, p. s.), Phl. 2 27.

wapayeale (n. 8.), 1 Cor. 16 6.

wapeizaxros (0. 8., p. c., p.8.), Ga. 2 4.

wapeioépyopar (n. S., p. 8s.), Ro. b 20; Ga. 9 4.

xapeais (n. 8., p. s.), Ro. 3 2.
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xefios (n. S, p. ., p-8.), 1 Cor. 2 4.

xeocuory (n. S., p. ¢, p.s.), Ga. 5 s.

-nv-n;:oc-m @ 8, p.c), 1 Cor. 16 6.

wepiooorépos (n. 8.), 2 Cor. 112; 2 ¢; 713, 15; 11 23; 12153
Ga. 1 14; Phl. 1 14; 1 Th. 217.

weprepesopar (n. S., p. c.), 1 Cor. 13 «.

wépvot (n. 8., p. ¢, p.s.), 2 Cor. 8 10; 9 2.

xifavoroyia (n. 8., p. s.), Col. 2 «.

*Anpocpopia (n. 8., p. c.), Col. 22; 1 Th. 1 5.

xhovaiws (n. S.), Col. 3 16,

mvevuaricds (0. S.), Ro. 1 11; 7145 15 27; 1 Cor. 2 13, 15; 3 1;
9 11; 10 3 (bis), 4; 121; 141, 37; 15 44 (bis), 46; Ga. 61; Eph. 13;
b 19; 6 12,

wvevparos (0. S., p. ¢.), 1 Cor. 214,

xohvwoixdos (n. S.. p. s.), Eph. 3 10.

wpacrépiov (n. 8., p. c.), Phl. 1 13.

wpeaBelo (0. 8., p. 8s.), 2 Cor. 5 20; Eph. 6 20,

wpoartidoua (n. 8., p. ¢., p. 8.), Ro. 3 9.

wpoaxove (n. 8., p.s.), Col. 1 5.

rpoanap-ram (0.8, p.c, p.s), 2 Cor. 12 215 13 2.

wpockwigu (n. 8., p. c., p.s.), Eph. 112.

wpoevapxoua (n. 8., p. c., p.s.), 2 Cor. 88, 10,

wpoexayyéoua: (n. 8., p. ¢., p. ss.), Ro. 12; 2 Cor. 9s.

wpoevayyeAi{opa (n. 8., p. 5., p.8.), Ga. 3 a.

xpoxatapTile (0. 8., p. s.), 2 Cor. 9 5.

wxpoxvpow (n. 8., p. c., p. s.), Ga. 317.

wpoopilw (u. S., p. c.), Ro. 8 29, 30; 1 Cor. 2 7; Eph. 1 5, 11.

xporaoxe (n. S, p.s.), 1 Th. 22

wxpooayeyi (n. 8.), Ro. 5 2; Eph. 2 13; 3 12,

wpooavarinu (n. S., p. s), Ga. 1 18; 2 6.

wpooxaprépyas (n. S., p. c.), Eph. 6 18,

xpdahpuis (n. S., p. s.), Ro. 11 15,

wpogoeirw (n. 8., p. s.), Phm. 19,

xpooTdTis (n. 8., p.s), Ro. 16 2.

wposexohnuia (n. 8., p. ¢.), Ro. 2 11; Eph, 6 9; Col. 3 25.

wxpodyrixds (n. 8., p. c.), Ro. 16 ze.

aTUpopar (n. 8., p.s.), Phl. 1 2.

wucrevw (0. 8., p. s.), 1 Cor. 9 26.
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Tapwois (. S.), Ro. 11 25; Eph. 4 18.
pfmg (o 8, p.s.). 1 Cor. 15 s2.
prris (. 8., p.s.), Eph. 5 27.
gavw (0. S, p.s.), 1 Th. 3 3.
eapydvy (n. 8.), 2 Cor. 11 33,
aapawds (0. 8.), Ro. 15 27; 1 Cor. 3 3; 9 11; 2 Cor. 1 12; 10 4.
axidos (n. 8.), Eph. 5 27,
oravpés (u. 8.), 1 Cor. 117,18; Ga. 5 11; 612, 14; Col. 1 18;

2 14; Eph. 2 16; Phl. 2 8; 3 18,
avhaywyéo (0. 8., p. c., p.s.), Col. 2.
cuupoppiw (n. 8., p. ¢, p.s.), Phl. 3 10.
ovuuopPos (n. 8., p. c., p. ss.), Ro. 8 20; Phl. 3 11,
ovupurérns (m. 8., p. ¢, p.s.), 1 Th. 2 14.

. ovugavaais (n. 8., p. ¢, p.s.), 2 Cor. 615,
wva'ymvf(o;uu (n. 8., p. s.), Ro. 15 30.
ovvabBréw (n. S., p. s.), Phl. 1 27; 4 4.
cwaiypalwTtos (n. S., p. c.. p. 8s.), Ro. 16 7; Col. 410; Phm. 23.
avvavauiywm (n. S., p.ss.), 1 Cor. 59, 11;2 Th. 3 14.
owapuodeyée (n. 8., p. c.), Eph. 2 21; 4 16.
awdofale (n. 8., p. s.), Ro. 8 17.
awéxdnuos (n. S., p. c.), 2 Cor. 8 19,
owiaw (n.8.), Ro. 6 8; 2 Cor. 7 3,
ow(grymis (n. 8., p. ¢, p.s.), 1 Cor. 1 20,
ow{womoiéw (0. 8., p. c., p. s8.), Eph. 2 5; Col. 2 15.
ounjdouar (n. S., p. s.), Ro. 7 22.
awAumwsrys (0. S, p. ¢, p. 8.), Ga. 1 14,
avfdarrouar (n. S., p. ss.), Ro. 6 4; Col 212.
awxatdBeas (n. 8., p. c., p. s.), 2 Cor. 6 16.
oveAnpovdues (n. 8., p. c.), Ro. 8 17; Eph. 3 6.
guwowemvéw (0. 8.), Eph. 5 11; Phl. 414.
aquvxowwvés (n. 8., p. ¢), Ro. 1117; 1 Cor. 9 23; Phl. 1 7.
ovvpapTupée (0. S., p. 3.), Ro. 215; 816; 9 1.
owpéroyos (. S., p.s.), Eph. 36; 57.
swutwyrris (o. S, p. ¢, p.s.), Phl. 317,
gurraparehéopar (n. S., p. s.), Ro. 1 12,
gvrméumo (n. S., p. s.). 2 Cor. 8 18, 22.
ovrmohiTns (n. S., p. s.), Eph. 2 10,
ovroravpde (. S.), Ro. 6 6; Ga. 2 20,
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oworevalw (n. S., p. s.), Ro. 8 22,

auraTotyew (0. S., p. ¢., p. 8.), Ga. 4 25,

owaTpatidrys (0. S., p. ss.), Phl. 2 25; Phm. 2.

owaxnuatilopa: (n. 8.), Ro. 12 2.

avvawpos (n. 8., p. c., p. 8.), Eph. 3 6.

auwroxpivopar (u. S., p. ¢., p. 8.), Ga. 2 13,

qurovpyée (n. S, p.s.), 2 Cor. 1 11.

oy (0. 8., p. s.), Ro. 7 1e.

avwpuyos (o. 8., p. ¢., p.s), Phl. 2 2.

auwwdive (n. S., p. 8.), Ro. 8 22.

avoTaTos (n. S., p.s.), 2 Cor. 3 1.

axiopa (0. 8.), 1 Cor. 1 10; 11 18; 12 25,

copatwos (n. S., p. 8.), Col. 2 9.

cwpovéw (n. S.), Ro. 12 3; 2 Cor. 5 13.

Tawewodpoaivy (n. 8., p. ¢.), Eph. 4 2; Phl. 2 3; Col. 2 18, 23;
312,

Texviov (n. 8., p. c.), Ga. 4 19,

ToAunpoTtépws (n. S., p. 8.), Ro. 15 15.

Tvrwas (o. S., p. ., p.8.), 1 Cor. 10 11.

vioBeoia (n.8., p.c., p.ss.), Ro.815, 23; 94; Ga.45; Eph. 15.

imép (adv.) (n. 8., p. 8.), 2 Cor. 11 23,

vwépaxpos (n. 8., p. c., p.s.), 1 Cor. 7 36,

vrepavEdve (0. S., p.s), 2 Th. 1 3.

imepéxewa (. 8., p. ¢., p. 8.), 2 Cor. 10 18.

Urepexmepiaaeio (n.8., p. ., p.ss.), Eph.320; 1 Th. 310; 513.

Umepexteivo (n. S.. p. c., p. s.), 2 Cor. 10 14,

smeperTvyxdw (n. 8., p. c., p. 8.), Ro. 8 26,

vrephiav (n. 8., p. c., p.s.), 2 Cor. 11 5; 1211,

imeprepicaeiw (n. S., P. ., p. 88.), Ro. 5 20; 2 Cor. 7 4.

vrddios (u. 8., p. s.), Ro. 3 10,

Sromdlw (n. 8.), 1 Cor. 9 27.

¢parépwois® (n. 8., p. c., p.ss.), 1 Cor. 12 7; 2 Cor. 4 2.

peidouéves (. S., p. c., p. 8.), 2 Cor. 9 6,

¢ofevia (n. 8.), Ro. 12 13.

¢pevaravrdw (n. 8., p. ., p. s.), Ga. 6 3.

¢uewxds (n. 8.), Ro. 1 26, 27.

$ Found in Cod. Ven. Lev. 83 as v. 1. for dwos.



BRIDDLE: THE NOK-SEPTUAGINT ELEMENT ETC. 83

¢voide (n. 8., p. c., p.8s.), 1 Cor. 418,19; 52; 81; 134; Col 21s.
¢ueivos (n. 8., p. ¢., p. s.), 2 Cor. 12 20,

Xeiporovéo (n. 8., p. s.), 2 Cor. 8 19,

xowds (n. S., p. ¢., p. s.), 1 Cor. 15 47. 48, 49.

Xpneresouas (0. 8., p. c., p.s.), 1 Cor. 13 4.

qua-roko‘yl'a (n. S., p. ¢, p.s.), Ro. 16 1.

Yevdadergpds (n. S., p. c., p. 8s.), 2 Cor. 11 26; Ga. 2 4.
Vevdarsororos (n. S., p. ¢., p.s.), 2 Cor. 11 13

Vibupioriis (n. 8., p. 8.), Ro. 1 30.

aowepel (n. S., p. s.), 1 Cor. 15 8.

To begin with the statistical data, the proportion of the non-
Septuagint element to the total vocabulary of Paul is relatively
high. The proportion varies in the letters from 2.5%, in
2 Thessalonians to 9.2°/, in Colossians, with an average of
6.92°/,. This average is exceeded in the New Testament by
1 Peter (7.2°/), 2 Peter (7.6°/,), Acts (8.1), and the Pastoral
Epistles (9.6°/,). The phenomena of single letters is perhaps
more instructive. For example, Paul's letter to the Romans
and the Epistle to the Hebrews are approximately of equal
bulk, but in Hebrews the non-Septuagint element of the voca-
bulary represents but 5.1°/, of the whole, while in Romans the
proportion is 8.2°/. More extreme contrasts might be suggested,
e. g., Galatians or Ephesians is about the same in extent of
vocabulary as the Epistle of James, but in this source the
non-Septuagint element is almost neglegible (3.7°/,), while in
the two Pauline letters it is more considerable (6.2°/,, 8.3%/,).

To contrast Paul at this point with writers of other literary
types throws the non-Septuagint element into still higher relief,
but it is perhaps of slight value, since subject matter and
literary purpose are so different in the several cases. However,
the following proportions are cited, without any special im-
portance being urged: the non-Septuagint element in the voca-
bulary of the Matthean Gospel is 4.9°/,, of the Marcan 5.7%/,,
of the Gospel according to Luke 5.4°/,, of Luke-Acts the average
is 6.76°/,, of Fourth Gospel 4.6°/,. of Acts 8.1°/,, of Paul the
average is 6.92°/,, of the Pastoral Epistles the average is 9.6/,
of Hebrews 5.1°/,, of the Epistle of James 3.7°/, of 1 Peter

[ g
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7.2°/,, of 2 Peter 7.6°/, of the Epistle of Jude 5.9°, of
the Johannine Epistles the average is 1.6°/,, of the Apocalypse
4.3,

It may be of some importance to note the distribution of
the non-Septuagint words in the several Pauline letters.® The
following Table exhibits the phenomena:

Source Whole n.S. n.8, n.S. n.8. n.8. n.8. To- 9,
number  p.c. p.s. p.c. p.as. p.c. tal
p.s.  pss.

Romans 1052 24 13 24, 9 7 10| 87/8.2
1 Corinthians o9 1912 11117 3 2 64'66
2 Corinthians i 7725 414 24 4 10 69 E;
Galatians 56 9 3 215 4 2 35‘6?
 Ephesians 502 7011 14 412 643 83
Philippians 438 8‘ 310 9 3 33687
Colossians 42,69 8 7 1 7038 92
1 Thessalonians 356 2 3 3 1 21752
2 Thessalonians 242 1,0 3 1 0, 1] 6,25
Philemon 130, 4,0 11 o[ 1754

Key: n. 8. = non-8eptuagint words not peculiar in the New Testa-
ment to Paunl
n. 8., p. ¢. = non-Septuagint words not peculiar in the New
Testament whose occurrence in Greek literature is solely
in post- or non-classical sources
n. 8., p. 8. = non-Septuagint words peculiar in the New Testa-
ment to this source
S., p. ¢, p. 8. == non-Septuagint, non-classical words peculiar
in the New Testament to this source
S., p. ss. = non-Septuagint words peculiar in the New Testa-
ment to two or more Pauline sources
.S8., p. c., p.#s. == non-Septuagint. non-classical words peculiar
in the New Testament to two or more Pauline sources

2

=

=

¢ In the present study questions of geunincness are not raised; the
familiar ten letters ere regarded as Peuline.
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From the list of the non-Septuagint words in the Pauline
vocabulary and from the Table exhibiting their distribution it
may be generalized that they represent a relatively large propor-
tion of the total vocabulary of Paul. The examination of in-
dividual terms demands the recognition that the group contains
some of the most important and most characteristic words by
which his teachings were expressed. It is interesting, for
example, to attempt to imagine a Pauline letter which omitted
such concepts as “cross,” “serve,” “suftering,” “spiritual,” or
“sonship.” Yet the non-Septuagint element in Paul’s vocabul-
ary is inclusive of BanTiwwua, diaxovéw, eidwrohatpia, cidwhohd-
Tpns, wabnua, TvevpaTinds, Taprixcs, aTavpds, and wvieBesia. OIf
less frequency, but characteristically Pauline, are awexdéyouur,
agwaorpds, &vdefis, émowodouéw, wywrris, and (I)Wu;o, which
belong to the group. It is evident, and without doubt signi-
ficant, that some of the most important and typical terms of
Paul's vocabulary are of extra-Septuagint origin.

One group of words of special interest of which the source
is non-Septuagint expresses certain phases of Paul’s world-view.
When he wrote to the Philippians in the vein in which a cosmic
reverence of Christ was introduced, he urged humility (Taxewo-
¢pposivn) as a virtue, citing that Christ Jesus did not regard it
as a thing to be grasped (apwayudy) to be equal with God, but
undertook his well-known fate, on account of which God highly
exalted him and gave him the name to which every knee should
bow, even of the creatures emyeiwv and m-raxeovu'm, using
these non-Septusagint terms. The Ephesian letter remiuds its
readers that they are wrestling with no less than with xoouo-
xpdaTopas of this darkness, with the wvevuaria of evil in the
heavenly place; these words are not to be found in the Greek
trarslation of the Seriptures. The term cvpidTns in Ephesians 1 21
and Colossians 1 16 has similar force. The bodies éxiyera which
in 1 Corinthians 15 40 are contrasted with the terrestrial are of
such a world-view; in the same passage the beings which are
Xotxos similarly involve non-Septuagint derivation. Again, since
Paul’s was a theological world-view, the characterization of the
Ephesians as d@0eot may be cited. There may be added his
picture of the cosmic fate of the individual (in Romans and
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elsewhere) as the wafjuara of the present are not to be compared
with the about to be revealed glory, as the aroxapadoxia of the
creation awaits (dmexdexerar) the revelation of the sons of God.
Indeed, the entire creation is involved, as it cworevales and
ovvwdiver until now, yearning for viofesia, which includes the
redemption of the body. There is a world-view implied in that
reference to the work of Christ which appears in Colossians as
Paul remarks that Christ, amexdvoduevos the principalities and
powers, élevyudTigey in public, OpuapuPeioas over them in the
display. Finally, among the supernatural beings the apxdyyeros
is mentioned.

Another set of phenomena which introduces non-Septuagint
terms is the distinction between Judaism and the new way of
life. Attention may be called to Paul’s language in Galatians
and elsewhere. He states that his rebuke of Peter was con-
cerning the inconsistency of one who lived éOvuas compeliing
non-Jews to live Jovdaikas; such an one was guilty of hypocrisy
(ovwwoxpivouar is his term). Mention may be made in this
connection of the references to idolatry, which introduce the
terms eldwAoNutpia and eidwhodaTpns and of the terminology
by which the distinction between the spiritual (rrevuaricds) and
the fleshly (sapxixds) or natural (Pvowds) was made.

The discussion of the way of life suggests the qualitative
terms, which are among the most interesting as well as of great
importance. Of such sort are ayvdrns (purity), Tawewoppoovvn
(bumility), ¢hofevia (hospitality). The Corinthians are exhorted
to be immovable (dueTixivyras), the Ephesians have recommended
the value of unity (evorys); for Paul to know the state of the
Philippians will make him to be of good courage (evyrvyew), he
urges the Thessalonians to be sober (wj¢w), and charges that
some in Antioch did not walk rightly (dpfomodéw) according to
the truth of the gospel. A representative virtue is perseverance
(xpooxaprépnais). On the other hand, the terms for vices and
for negative qualities make up an even larger list. For example,
the following partial group will be recognized as characteristic:
aioxpoloyia (abusive language), aioxpdmys (shame), auerardnros
(impenitent), apoevoxoiTns (a sodomite), doropyos (lacking nataral
affection), éBeXofpnoxia (self-imposed worship), éagpia (levity),
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evrpawelia (ribaldry), fecoorvyie (hateful to God), cardiakos
(a defamer), xoAaxia (flattery), svBia (trickery), uoporoyia (foolish
talking), wapaxorj (disobedience), saive (to beguile), Bvpwrris
(a whisperer).

To turn to a pleasanter aspect, some of Paul’s most effective
figares involve his non-Septuagint vocabulary. Among these
are his references to the wild- and the garden-olive (ayptéAaws
and xaA\iéAaos), notable as one of the few nature figures which
oceur. Somewhat similar as a rural figure is the characterization
of the marriage of the believer with a pagan as being unequally
yoked (erepo{vyoivres). The barrier between Jew and non-Jew
which was broken down in Hellenistic Christianity was called
a “middle wall of partition” (uecdroryor). The contemplation
of the Lord’s glory is as looking in a mirror (xarowrp:{ouevor).
The building figure is common in Paul’s writings, in an especially
effective form in Ephesians, where in the household of God
every building ie fitted together (cuvapuoloyovuérn). Among
the most telling examples are Paul's characterizations of himself
and certain associates as fellow soldiers and fellow prisoners
(oUreTpaTIOTRS, TUVUIXRAN®TOS).

Certain of the Pauline figures and casual references are of
such iostructiveness that they deserve special mention. When
he speaks of the adherents of the new cult as a spectacle (G¢a-
Tpov) of the world it is impossible to miss either the force of
the figure or to recognize the culture to which it belongs. The
same is true of his suggestion that he fought in the arema
(éOnpioudynoa). Thesourceand the aptness of his references to
the games as figuring the discipline of the new life are equally
clear; all run in the stadium, but only one receives the prize
(BpaBeiov); Paul does not run uncertainly (adjAws); he fights
80 as not to strike the air (ruareiw); he pummels his body so
as (SovAayaryéw) to enslave it. Doubtless it is from the games
that he derives his terms “to strive with,” “to agonize with”
(ovrabhéw, gvvaywri{ouar), and the term used as he pictures
himself pressing on toward the goal of the prize (8paSeioy) of
the high calling. Greek life in other aspects furnishes additional
figures of high effectiveness, e. g., the Law as the slave (raida-
yoyds) leading the child to his master for instruction, or, again,
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Christ triumphing (BpiapBedoas) over the principalities and
powers; the origin of the term is made but slightly more obvious
when compared with the term OpiauBos, the festal hymn to
Bacchus. A custom which troubled sensitive disciples suggests
a familiar phase of Greek life as some questioned the propriety
of eating meat sacrificed to idols (lepoBvros) and sold in the
slaughter-house (udxeAXov). Polybius’ use of the term oureTOIXEW
to mean “to stand in rank with” suggests the possibility that
its use in Galatians 4 25 is due to Hellenistic influence; this
despite the Jewish content of the passage. The use in the same
context of a\Asyopéew heightens the probability. It is interesting
also that within a Jewish content another non-Septuagint term
appears as Paul uses the figure of the codicil to a will; at any
rate, the term émidaTdocouar occurs of wills in the papyri. In
2 Thessalonians 3 7 he uses the word araxéw, which means
primarily of soldiers marching to quit the ranks, but which has
the picturesque use in the papyri of truancy on the part of an
apprentice.

Another group of terms which are worthy of special discussion
is the forensic group, of which it is certainly notable that such
4 proportion belongs to the non-Septuagint category. Among
these the range of concepts includes ¢wddwos (brought to trial),
mpoamidopar (to accuse beforehand). amoxpiua (a judicial sen-
tence), xaraxpiua (the penalty), and dixatoxpioia (just judgment),
not to mention the forensic implication of such words as ava-
mohdynros (without defence), ow{(yraris (a disputant), avwkAn-
povdpos (fellow heir), opehs) (one’s due), dpethérns (a debtor),
and émdiardoaouar (to add a provision to a document).

It has been noted by Professor (Glover’ tbat Paul is fond of
terms compounded with oUv and vmwép. A puwber of these
compounds are of the extra-Septuagint vocabulary. Even the
statistics are notable. Of the 21 compounds of vwép which he
uses, 8 are non-Septuagint, among them such representative
ones as Urepmepiooeim, brepexTepioaevio, &wepavga'vw, and rep-
Aéav. Of the 89 compounds of ovv, 39 are words which do not
occur in the Septuagint. These make up a considerable part

7 Glover, Paul of Tarsus, 178, 212.
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of the characteristic vocabulary of Paul, as appears when the
entire list is consulted. Let the following examples suffice:
owalléw, owaryudAwres, cuvavauiywp, m{a’m, m{mou'n,
owdarrouat, truvxkqpaw{por, TUVKOWWYEW, TUVKOINONOS, ovwpapTY-
pe’w, a'w,u.e'foxor, owrréuTo, a'wa"rauptfw, and wva‘rparm'rm.

The hyperbolical force of some of these terms is an obvious
feature, one which is thoroughly Paaline, which has also been
emphasized by Professor Glover.® Another of this sort is wepio-
ooTépws, which occurs 6 times in 2 Corinthians in Paul’s list
of his adventures, and once each in Galatians, Philippians, and
1 Thessalonians.

It is unnecessary to discuss at length the character of these
terms. Their Hellenistic quality is clear. While some have
occurrence in classical Greek sources, nearly one-hall (142) are
found only in post-classical writers. It requmires but a cursory
examination of representative collections of the non-literary
papyri, or of the vocabulary of Moulton-Milligan, to recognize
the connection of the non-Septuagint vocabulary of Paul with
these specimens of writing. To mention but a few, ayptéAaios,
ai'a-xpoko'yt'a, aueTavonTos, &roxapaﬁon'a, aTaxTém, Juawtpw'l'a,
éNhoyaw, ékavras, émidiardaaouat, Aoyia (cf. Noyedw in the papyri),
Speri, and wépua sufficiently illustrate the point. 'Awdxpeua
appears in inscriptions as well as in the papyri. Zwwokfrns is
found in inscriptions, and although found also in Euripides was
condemned by the Atticists. Yiofeoia is found in inscriptions.
Doubtless it would merely be to labor the point to multiply
citations.

By way of generalization, the statement with which the study
opened may be made positively. The elements in the vocabulary
of Paul which correlate with the Septuagint have received
adequate exploitation, with the unquestionable conclusion that
the use of the Septuagint by Paul was voluminous and its in-
fluence upon him powerful. But there were phases of his
experience, elements of his convictions, and aspects of his
organization of experience which were otherwise based. Con-
sequently, to know the man and his religion demands the in-
vestigation of the less obvious relationships.

8 ibid., 178, 195.
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The present study is a small contribution in this direction,
suggesting the application of a method. The isolation of the
non-Septuagint element in Paul’s vocabulary throws into clearer
relief his reactions to certain religious values which are inclusive
of, e. g., favorite and typical concepts, qualitative distinctions,
distinctions of the particular way of life of the developing
Christian cult, and figures which indicate positive response to
environmental situations. In a word, the isolation of this element
of terminology emphasizes the Hellenistic values implied by
their linguistic relations. The effect is to oper additional avenues
by which one is enabled to trace influences which contributed
to the organization of the personality of this early Christian
leader. Taking these values into connection with the Jewish
values which they complement, one may hope the better to
know him. These data discover the man writing in the language
of his place and time, making favorable adjustments to particul-
arly Hellenistic values, vitally reflecting the common life in his
use of the common tongue. One is thus permitted intimately
to understand the processes by which Paul was conscious of
his debt to the Greek and to the barbarian. More importantly,
one is vouchsafed the privilege of realizing some of the ex-
periences which were basic to the development of the ideal of
a religious community in which distinctions of Greek and Jew,
circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, and
freedman disappear. The mechanics of linguistic study bring
the reward of the discovery of some of the important techniques
and methods in the religious leadership of early Christianity.





